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Brieftauben-Berordnung. 


Vom 20. September 1940. 


Auf Grund der mir vom Führer und Oberften 
Befehlshaber ver Wehrmacht erteilten Ermächtigung 
verordne ich für Belgien und für das beſetzte Gebiet 
Sranfreichs, was folgt : 


S 1. 


Alle Brieftauben, die fih in Belgien und im 
bejegten Gebiet Sranfreichs befinden, find von dem 
Halter innerhalb von 48 Stunden nah Befannt- 
maung Pieter Verordnung bei Dem zuftändigen 
Bürgermeifter anzumelden. Die Anmeldung 
erfolgt durch VBorlegung einer Lifte der Brieftauben, 
die nad) Ringnummern zu ordnen ift, in doppelter 
Ausfertigung. 

Die Biirgermeifter find verpflichtet, eine Aus- 
fertigung der Lifte innerhalb weiterer 48 Stunden 
bei der zuftändigen Feldfommandantur einzureichen. 

Die Halter der Brieftauben haben Veränderungen 
im Brieftaubenbeftand dem Bürgermeifter unver- 
züglich in doppelter Ausfertigung jehriftlich angu- 
melden. Der Biirgermeifter bat, vierteljährlich 
zufammengeftellt, der Feldfommandantur eine 
Ausfertigung diejer Anmeldung einzureichen. 

Un jedem Brieftaubenfchlag ift ein Verzeichnis 
ver Tauben anzubringen, Das mit Den eingereichten 
Hitten und den Verdnderungsmeldungen über- 
einſtimmen muß. 


SS 
Wis Brieftauben gelten alle Lauben, Die zur 


Übermittlung von Nachrichten geeignet find, 3. B. 
auch Tümmler und Schönheits-Brieftauben. 


$ 3. 
($3 ift verboten, Brieftauben außerhalb Des 
Schlages zu halten. 
S 4, 
Die Brieftaubenjchläge find geſchloſſen zu halten 
( Sreiflug}perre ). 


Die Schläge find für die Kontrollorgane Der 
deutſchen Militärverwaltung zugänglich zu halten. 
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Ordonnance concernant les pigeons voyageurs. 
¡Du 20 septembre 1940. 
En vertu des pleins pouvoirs qui mont ete 
conférés par le Führer und Oberster Befehlshaber 


der Wehrmacht, jordonne pour la Belgique et 
la zone occupée de la France ce qui suit : 


5 1. 


Tous les pigeons voyageurs se trouvant actuel- 


lement en Belgique et dans la zone occupée en 
France doivent étre déclarés au maire par leur 
propriétaire dans le délai de 48 heures apres la 
publication de cet arrété. La déclaration devra 
ètre faite en double exemplaire d’apres les 
numéros des bagues. Les maires sont tenus de 
remettre un exemplaire de cette déclaration dans 
les 48 heures à la Feldkommandantur compé- 
tente. Les „proprietaires des pigeons voyageurs 
doivent signaler sans délai, par une déclaration 
en double expédition, tous les changements sur- 
venant dans létat de leurs pigeons voyageurs. 
Le maire remettra chaque trimestre a la Feld- 
kommandantur un double de ces listes. 

Sur chaque colombier doit étre fixée une liste 
de ses pigeons, laquelle sera conforme aux listes 
remises et aux déclarations de changement. 


a 2. 


Seront considérés comme pigeons voyageurs 
tous les pigeons susceptibles d'être utilisés pour 
la transmission de messages, entre autres aussi, 
les colombes et les pigeons de concours. 


S A. 


La détention de pigeons voyageurs en dehors 
du colombier est interdite. 


SA. 


Les eolombiers doivent être tenus fermés. 
(Defense du lächer.) Ils doivent ètre facilement 
accessibles aux organes de controle de P Adminis- 
tration Militaire allemande. 


INN 











we — — 











WII 








| 





| 


105 — 


S 5. 


Es tft verboten, 
zurichten. 


neue Brieftaubenſchläge ein— 


S 6. 


($3 ift verboten, 
halten. 


Brieftauben auf Schiffen zu 


$7. 
Die Cine und Ausfuhr von Brieftauben ift ver 
boten. 
SS. 


Jede rechtögeichäftliche 
tauben (Verkauf, * 


Verfiigung über Brief- 
Verſchenken u. dgl.) ift verboten. 


S 9. 


Seder Befig- und Ortöwechfel ( Beförderung in 
Körben oder jonftigen Behältniffen ) ift verboten. 


$ 10. 


Sämtliche Brierrauben müffen mit Mingen Der 
Brieftaubenvereinigung verfeben fein, Der der Halter 
angehört, 

($3 ift verboten, Brieftauben zu halten, die nicht 
mit dem vorgeichriebenen Ning verjehen find. 

Brieftauben ohne Jinge und Brieftauben mit 
außerbelgijchen bezw. außerfrangöfiichen Ringen find 
bei der zuftindigen Feldfommandantur abguliefern. 


$ 11. 


Die Erfennungsringe von getöteten oder verens 
deren Brieftauben find von den Haltern beim Bürger: 
meifter, und von Diejem gefammelt jeweils zum 
Monatslesten bei der zuftändigen Felpfommandantur 
abzuliefern, 


$12. 


Jeder, Dem fremde Brieftauben zufliegen, ift zu 
ihrer Ablieferung an die zuftändige Felofomman- 
dantur innerhalb von 24 Stunden verpflichtet. 


$ 13. 


Tie Ginfubr von lebenden Tauben aus dem 
unbejesten in das beſetzte Frankreich ift ohne Rück— 
mM 
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$ 5. 
installation de nouveaux colombiers est 
interdite. 
S 6. 


La détention de pigeons voyageurs sur les 
bateaux est interdite. 


$4, 


L'importation et Pexportation de pigeons voya- 
geurs sont interdites. 


$ 8. 


Toute libre disposition des pigeons voyageurs 
(vente, don, ete.), est interdite. 


$ 9, 


Tout changement de propriétaire et de lieu 
(transport en panier ou autre), est interdit. 


5 10, 


Tous les pigeons voyageurs doivent être munis 
de bagues de e Société Golombophile dont fait 
partie de ‘ur propriétaire. 

La détention des voyageurs non 
munis d'une bague réglementaire, est interdite. 
Les pigeons voy ageurs sans bagues et les pigeons 
voyageurs munis de bagues non belges ou non 
francaises doivent être remis à la Feldkomman- 
dantur compétente. 


piper IS 


3 its 


Les bagues d'identité de s pigeonsvoyageur s tués 
ou morts doivent être remises au maire par leurs 
propr iétaires et seront transmises A la Feldkom- 
mandantur compétente à la fin de chaque mois. 


$ 12. 


Toute personne recevant des pige ons voyageurs 
etrange rs est obligée de les remettre dans les 
ah heures à la Feldkommandantur compétente. 


8 13. 


L; im portation de pigeons vivants de la zone 
libre en zone occupée est interdite, sans tenir 
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ficht darauf, ob es fih um Brieftauben handelt, 
verboten. 


S 14. 


Für beftimmte Gebiete fann das Halten von 
Tauben aller Art verboten werden. 

Verdächtigen Perfonen fann die Brieftauben- 
haltung unterjagt werden. 


$ 15. 


Die deutiche Militärverwaltung ift berechtigt, 
Brieftauben zu beichlagnahmen. 


S 16. 


Herrenlofe und vermilverte Tauben find nad) 
näherer Anorpnung der deutſchen Milttärverwaltung 
zu bejeitigen. 


S 17 


Wer den Beftimmungen diefer Berordnung 
zumwiverhanvdelt, wird mit Dem Tode, in minder 
ſchweren Fällen mit Zuchthaus over Gefängnis 
beftraft. Die gleiche Strafe trifft ven Anftifter 
und Gehilfen, ferner Denjenigen, Der vom uner- 
laubten Halten von Brieftauben Kenntnis erlangt 
und dies nicht unverzüglich Der veutjchen Militär- 
verwaltung anzeigt. 


S 18. 

Der Milttärbefeblshaber in Belgien und Nord 
frankreich und der Chef der Militärverwaltung in 
Frankreich exlaffen zu viefer Verordnung Aus- 
führungsbeftimmungen. 

$ 19. 


Dieje Verordnung tritt am 20. September in 
Kraft. 


Der Oberbefehlshaber des Heeres. 


comple quil sagit de pigeons voyageurs ou 
d'autres. 


14. 


Pour certaines régions la détention de pigeons 
de toute espèce peut ètre interdite. La détention 
de pigeons voyageurs pourra être interdite à 
toute personne suspecte. 


L Administration Militaire allemande se réserve 
le droit de réquisitionner des pigeons voyageurs. 


S 16. 


Les pigeons sans propriétaires et pigeons 
redevenus sauvages devront étre tués sur ordre 
de Administration Militaire allemande. 


> 17. 


Toute infraction au présent arrété encourra 
la peine de mort, ou, dans les cas moins graves, 
la réclusion ou la prison. La méme punition frap- 
pera Pinstigateur et son complice et aussi celui 
qui, ayant connaissance d'une détention non 
autorisée de pigeons voyageurs, ne le fera pas 
savoir immödintemen! et sans délai A TPAdmi- 
nistration Militaire allemande. 


S 18. 


Le Commandant militaire de la Belgique et de 
la France du Nord ainsi que le Chef de l'Admi- 
nistration Militaire en France feront savoir par 
décret les détails d’exécution concernant le pré- 
sent arrete. 


s 19. 


Le présent arrété entrera en vigueur le 20 sep- 
tembre igho. 


Le Commandant en Chef de l Armee, 


d 
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2. 


Verordnung 


fiber die Geltung des deutſchen Wortlauts 
der vonder Militárvermaltung 
erlafienen Anordnungen. 
Vom 2. Oftober 1940. 


Auf Grund der mir vom Führer und Oberjten 
Befehlshaber ver Wehrmacht erteilten Ermächtigung 
verordne ich, was folgt: 


Ginziger Paragraph. 


Für die Anwendung der von den Dientjtellen 
> der Militärverwaltung in Frankreich veröffentlichten 
Anoronungen ift der deutſche Tert maßgebend. 





Für ven Oberbefehlshaber ves Heeres 
Der Chef per Militirverwaltung 
in Sranfreic. 
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Ordonnance 


concernant la valeur légale du texte allemand 
des ordonnances et arrétés 
émis par l’Administration Militaire. 


Du 2 octobre 1940. 

Ein vertu des pleins pouvoirs qui m'ont été 
conférés par le Führer und Oberster Befehlshaber 
der Wehrmacht, je décrete ce qui suit : 

Article UN que. 


Pour Papplication des ordonnances et arrétés 
émis par les services de Administration Mili- 
taire en France ne fera foı que le texte allemand. 


Pour le Commandant en Chef de l’Armee 


Le Chef de ? Administration Militaire en France. 


A ON 


Verordnung 


gegen das unbefugte Überjchreiten 
per Demarfationslinie. 


Nom 4. Oftober 1940. 


Auf Grund der mir vom Führer und Dberiten 
Í Befehlshaber der Wehrmacht erteilten Ermächtigung 
verorpne ich, was folgt : 


Wer unbefugt die Demarfationslinie überfchreitet 
oder wer Güter oder Zahlungsmittel ohne Die vorge- 
jchriebene Genehmigung in das unbejegte Gebiet 
verbringt, wird beftraft. 

Diefe Verordnung tritt mit ihrer Verkündung in 
Kraft. 


Der Oberbefehlshaber des Heeres, 





Urdonnance 


contre le passage sans autorisation 
de la ligne de démarcation. 


Du A octobre 1 940. 


En vertu des pleins pouvoirs quí m'ont été 
conferes par le Führer und Oberster Befehlsha- 
ber der Wehrmacht, j'ordonne ce qui suit : 


Sera punie toute personne qui franchit sans 
autorisation la ligne de démarcation ou qui trans- 
(ore dans la zóne inoccupée des marchandises 
ou des moyens de payement sans Pautorisation 
prescrite. | 

Cette ordonnance entrera en vigueur des sa 
publication. 


Le Commandant en Chef de l'Armée. 





(UN 





AU 
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Verordnung 


Zum Schuge gegen Sabotageafte. 
Nom 10. Oftober 1940. 


Auf Grund der mir vom Führer und Oberften 
Befehlshaber der Wehrmacht erteilten Ermächtigung 
verordne ich, mas folgt : 


Bi. 


Wer vorfäglich Bewachungsaufgaben, die ihm 
vom Chef der Militärverwaltung in Sranfreich oder 
einer von Ddiefem hierzu ermächtigten Stelle über— 
tragen find, nicht oder ungenügend erfüllt, wird mit 
dem Tode beitraft. 


$ 2. 


Wer entwichene oder nicht mit Entlaſſungs-oder 
Urlaubsjchein verfehene Kriegsgefangene oder wer 
Angehörige einer feindlichen Wehrmacht verbirgt oder 
bei fic) beherbergt, wird mit dem Lode bejtraft. 


S 3. 


In minder fehweren Fallen der Paragraphen 1 
und 2 diefer Verordnung und bei Fabhrlaffigteit 
fann auf Zuchthaus oder Gefängnis erfannt werden. 


§ 4, 
Diefe Verordnung tritt mit ihrer Bekanntgabe 
durch Rundfunk in Kraft UI 
Kür den Oberbefehlähaber des Heeres 


Der Chef der Militärverwaltung 
in Sranfreic. 


E (1) Die Vefanntgabe dur) Rundfunk ift am 15. Oftober 
1940, 21.30 Ubr erfolgt. 


"+ 


Ordonnance 


relative á la protection contre les actes 
de sabotage. 


Du 10 octobre 1940. 
4 
õn vertu des pleins pouvoirs qui mont été 
conférés par le Führer und Oberster Befehlsha- 
ber der Wehrmacht, je décrète ce qui suit: 


$1. 


Quiconque intentionellement ne remplit pas 
ou remplit mal les táches de surveillance qui 
lui sont confiées par le Chef de P Administration 
Militaire en France ou par un service chargé 
par ce dernier sera condamné a la peine de mort. 

RS, 

Toute personne qui cache ou loge chez elle, 
soit des prisonniers de guerre fugitifs ou 
dépourvus d'un certificat de hatis de cap- 
tivité ou de congé, soit des personnes appar- 
tenant à une force armée ennemie, sera con- 
damnée à la peine de mort. 


$ 3. 


Dans les cas moins graves concernant les d. 
infractions prévues aux S$ 1 et 2 de la pré- 
sente ordonnance et en cas de négligence, le 
coupable pourra être puni de réclusion ou d'em- 
prisonnement. 





SA. 


Cette ordonnance entrera en vigueur des sa 


diffusion par T. S. F. DI. 


Pour le Commandant en Chef de l’Armée 


Le Chef de "Administration Militaire en France. 


(1) Cette diffusion a eu lieu le 15 octobre 1940, 


a 21 h. 30. 











e Ort, Art und Dauer Der 
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5. 
Verordnung 


über die Anmeldung engliicher 
Staatsangehdriger. 


Nom 15. Oftober 1940. 


Auf Grund Der mir vom Führer und Oberften 
Befehlshaber ver Wehrmacht erteilten Ermächtigung 
verordne ich, was folat : 


S 1. 


Wer einen englifchen Staatsangehörigen am 
14. Oftober 1940 entgeltlich oder unentgeltlich 
beherbergt hat oder dies nad) dieſem Zeitpunkt tut, 
hat den Namen dieſes Staatsangehörigen ſowie 
Beherbergung jofort bei 
per nächiten Fel- oder Kreisfommandantur zu 
melden. 

Sbenfo ift jeder Unterfunfts- oder Ortswechſel 
zu melden, den ein englijcher Staatsangehöriger 
nach dieſem Zeitpunft vornimmt. 


§ 2. 


Zu melden find alle engliſchen Staatsangehö— 
rigen über 15 Jahre. 


$ 3. 


Englifche Staatsangehörige im Sinne 
Nerordnung find Angehörige des Bercinigten 
Königreich von Großbritannien und Nordirland 
mit den überſeeiſchen Befigungen, Kolonien, Pro- 
teftoraten und Mandatsgebieten, fomie den Domi: 
nions Kanada, Auſtraliſcher Bund, Neujeeland 
und Süpdafrifanifche Union mit ihren Manpats- 
gebieten, 

Als englifche Staatsangehörige gelten ferner, 
ohne Rückſicht auf die Staatsangehörigfeit, Ange- 
hörige der engliichen Wehrmacht. 


S 4, 


Wer die Meldung nicht fpäteftens] bis zum 
Ablauf des 20. Oktober 1940 erftattet, wird mit 
den Tode beftraft. 

Sbenfo wird beftraft, wer nach diefem Zeitpunkt 
einen englifchen Staatsangebörigen beherbergt, 
ohne ihn angemeldet zu haben. 


dieſer 
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5. 
Ordonnance 


concernant la déclaration 
des ressortissants anglais. 


Du 15 octobre 1940. 


En vertu des pleins pouvoirs qui mont été 
conférés par le Führer und Oberster Befehls- 
haber der Wehrmacht, je décrète ce qui suit : 


Ai 


Toute personne qui he ‘berge contre rémuné- 
ration ou gratuitement un suje t anglais à la date 
du 14 octobre 1940 ou après cette date, doit 
déclarer immédiatement à la Feld- ou Kreis- 
kommandantur la plus proche le nom de ce 
ressortissant ainsi que la localité, la nature et la 
durée de hébergement. De même, il y aura 
lieu de déclarer tout changement de loc alité ou 
de domicile qu'un ressortissant anglais entre- 
prendra apres cette date. 

2; 

Il y aura lieu de déclarer tous les ressortissants 
anglais ágés de plus de 15 ans. 


$ 3. 


Aux termes de cette ordonnance on entend 
par ressortissants anglais les sujets du Royaume- 
Uni et de Plrlande du Nord ainsi que ceux des 
possessions d’outre-mer, des colonies, protecto- 
rats, des territoires sous mandat, des dominions 
du Canada, de la Fédération des Etats Australiens, 
de la Nouvelle-Zélande, de (Union Sud-Alricaine 
et de leurs territoires sous mandat. En outre, 
sont considérés comme ressortissants anglais, 
sans tenir compte de leur nationalité, les mem- 
bres de Parmée anglaise. 


SA. 


Toute personne qui naura pas effectué cette 
déclaration avant le 20 octobre 19/0 sera con- 
damnée à mort. Subira la même peine toute 
personne qui, après cette date, hébergera un 
ressortissant anglais sans lavoir déclaré. Dans des 
cas moins graves ou de négligence la peime 
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Sn minder jchweren Fallen over bei Fahrläſſigkeit 
kann auf Zuchthaus oder Gefängnis erkannt werden. 


Das Verbot der Beherbergung von Angehörigen 
der engliſchen Wehrmacht nach §2 der Verordnung 
zum Schuße gegen Sabotageafte vom 10. Dfto- 


— 


ber 1940 (BOB F S. 108) bleibt unberührt. 


S 6. 


Wer fih Durd die Beherbergung eines englitchen 
Staatsangehörigen vor dem Inkrafttreten diefer 
Verordnung auf Grund anderer Borfchriften itrafbar 
gemacht hat, bleibt firaffrei, wenn er die Beher- 
bergung bis jpäteftens 20. Oftober 1940 bei der 
nächiten Feld-oder Kreisfommandantur anzeigt. 


S 7%, 


Diefe Verordnung tritt mit ihrer Befanntgabe 
durch Rundfunk in Kraft ©, 


Sur den Oberbefehl(Shaberdes Heeres 


A" 


Ver Chef der Militärverwaltung 
in Frankreich. 


(1) Sie Bekanntgabe durch Nunpfunf ift am 15. Oftober 
1940, 21.30 Uhr erfolgt. 


P ` 


pourra être réduite à la réclusion ou l'empri- 
sonnement. 


>. d 


Linterdiction d’heberger des membres de 
l'armée anglaise, conformément au paragraphe 2 
de ordonnance relative à la protection contre 
des actes de sabotage (VOBI F p. 108) du 
10 octobre 1940, reste inchangée. 


S D. 


Toute personne qui, aux termes d'autres 
prescriptions, se serait rendue coupable d'héber- 
ger un ressortissant anglais avant l’entree en 
vigueur de la présente ordonnance, sera exempte 
de peine si elle déclare l'hébergement le 20 octo- 


IR 


bre 1940 au plus tard à la Feld- ou Kreiskomman-— | 


dantur la plus proche. 


87. 


Cette ordonnance entrera en vigueur des sa 
diffusion par T. S. F. 0), 


Pour le Commandant en Chef de l'Armée 


Le Chef de l Administration Militaire en France. 


1) Cette diffusion a eu lieu le 15 octobre 1940 


a 21 h. 30. 


r ) 
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